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INTRODUCTION

Pastor Hermae is one of the oldest monuments of the
postapostolic literature in the Christian Church It was
written at Rome undouhtedly between 130 and 140 A D
and is of especial importance for a full understanding of
certain phases of life and doctrine in the Early Church
The oldest Greek authorities for the existence of Her
nias are Clemens Alexandrinus and Origen It is intere
sting that Origen Horn 25 to Luke 12 58 claims the au
thor of the Pastor to have been a biblical person the Her
nias greeted by St Paul Rom 16 2 Our Ethiopic transla
tor whose original Ms undoubtedly came from Egypt car
ries out this idea further asserting the author to have been
St Paul himself this on the basis of Acts 14 12 Eusebius
Hist Eccles III 3 6 adopts the theory of Origen The

odest authority in the Latin Church testifying of Hermas is
the Muratorian Canon Here we find Pastorem vere nuper
rime temporibus nostris in urbe Roma Herma Hermas con
scripsit sedente in cathedra urbis Romae Episcopo fratre ejus
Et ideo legi eum quidem oportet se publicare vero in ec
clcsia populo neque inter profetas completum completos nu
mero neque inter Apostolos in fincm temporum potest In
the African Church the first one to use the Pastor exten
sively was Tertullian and it is curious that he after his con
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version to Montanistic principles severely criticises one por
tion 1 of the book which the Ethiopic translator has omitted 2

But in order to appreciate Hernias as we find him in the
Ethiopic dress it will he neccessary to cast a glance at the
original Greek and at the Latin versions The following list
is arranged according to the time of the discovery of the va
rious texts

I The old Latin text called Vulgata V or Vulg
undoubtedly the same that Tertullian used It was first prin
ted by Faber Stapulensis Paris 1513

II A second Latin version was found by Dressel Codex
Palatinus 150 written in the XIV century P or Palt Dressel
says it is a Vulgata ilia centies in melius declinantem ambi
guisque in casibus fere semper praestantiorem First published
in Dressel s Pastres Apostolici 1857

III Although the original of the Pastor of Hernias is
beyoud all doubt Greek still strange to say nothing was
known of any Greek copy except indeed the quotations in
the Fathers The good fortune to find the original was left
for the 19 century In the early part of the fifth decade
of this century a Greek Simonides came to Leipzig presenting
a text of the original Greek purporting to have discovered it
in a cloister on Mt Athos The first half was an apographon
the second half three leaves of the original Ms This text
was soon puplished as Hermae Pastor graece primum edide
runt et interpretationem veterem latinam addiderunt Itudolphus
Anger et Guilielmus Dindorf Pars prior quae textum graecum
continet edidit It Anger Lipsiae 1866 But it soon turned
out that of the first part Simonides had not given up the
original copy made by him on Mt Athos but a second one
written in Leipzig Into this latter text he had put many

viz Mand IV 1 of Tort de pudicitia X
a A full discussion of these and later references in patristic literature

is given in Hilgenfeld fl Prolegomena
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arbitrary changes in order to avoid the appearance of having
retranslated it from the Latin The fraud was however soon
discovered and the original copy obtained whereupon Prof
Anger immediately published a full list of the true readings
in Gersdorf s Ilepertorium as Nachtragliche Bemerkungen
zum Pastor Hermae 1856 and 57 1 About the same time
Prof Tischendorf published an edition of the Leipzig text in
Dressel s Patres Apostolici 1857 Here Prof T claimed
that this Greek text was for the most part a retranslation
from the Latin A severe controversy took place on this
subject 2 which was turned completely against Tischendorf by
the discovery of the Codex Sinaiticus The Leipzig text ends
with Simil X 30 and is designated L

The discovery and publication of the Ethiopic version
took place between the publication of the Leipzig and of the
Sinaiticus texts

IV It was a most agreeable surprise to the friends of
patristic literature when it was announced that a large frag
ment from the begining to Mand III of the Pastor of Her
nias had been discovered in the Codex Sinaiticus undoub
tedly the odest 3 Ms of the N T known Not only is the
text here given but it has also been corrected by three dif
ferent hands marked by Tischendorf 4 B C a in contradis
tinction from C b of Barnabas and D 5 Nearly all the cor

1 These embracing 2 Hefts together with a third treating of the
Etiopic text appeared also as a Seperatabdruck 1857

2 For the literature on this subject see Lipsius article Der Hirt
des Hernias und der Montanismus in Rom in Hilgenfeld s Zeitschrift
fur wissenschaftliche Theologie 8 Jahrgang Heft III Cf also Hilgen
feld s Prolegomena

3 But see Hilgenfeld Zeitschrift fur wissenschaftliche Theologie 1864
Heft I mid II

4 Cf Prolegomena cum comentario to his large Novum Testa
ment Sinaiticum Hilgenfeld marks them S and S

5 Corrector A of the canonical portion of the codex has not corrected
Hermas
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rections are by C who according to Tischendorf belongs
to the VII century This date is of especial importance to
us since the Ethiopic version stands in a most intimate re
lationship to S C a and the language of the version speaks
for the same or even for an earlier century Teschendorf
published a list of the various resdings of Codex L and Codex
S in the second edition of DresseTs Patres Apostolici 1863
and showed by his prefixet essay De Hernia Graeco Lipsiensi
that he had not altogether given up his idea about the Latin
origen of the Leipzig text In the year 1866 Prof Hilgenfelcl
among his series of patristic literature published as Novum
Testamentum extra Canonem receptum edited also Hermae
Pastor Graece E codicibus Sinaitico ct Lipsiensi scriptorum
que ecclesiasticorum excerptis collatis versionibus latina
utraque et aethiopica libri clausula latine addita restituit
commentario critico et aduotationibus instruxit Adolphus
Hilgenfeld Lipsiae This is the edition to which all the cita
tions in the following dissertation refer 2

1 Cf Hilgenfeld Prolegomena p IX
s Hilgenfeld has not made the best use possible of the ethiopic

Hernias a list of the mistakes found by me in his edition will be published
in the new edition of the Pastor by v Gebhardt Harnack and Zahn just
going through the press



PART l

THE ETHIOPIC TEXT

I Its discovery and literature Of the existence of an
Ethiopia version of Pastor Hermae nothing was known in
Europe before 1858 Hiob Ludolf s friend Gregorius apparently
was not acquainted with it and not one of the travels in Ethio
pia from Bruce s down to Isenberg s coutains the least notice of
it It was left to the good fortune of the brothers d Abbadie
to find this treasure M Antoine d Abbadie immediately commu
nicated the fact of its discovery to Prof Dillmann then in
Kiel through him the news reached Prof Anger who was
just tben working on the Greek text By him an extract of
the newly found version Visis 1 Chap I the begining Vis II
Chap III the end Chap IV the end Vis III Chap III
the end with notes by Prof Dillmann was published in
Gersdorf s Repertorium 1856 The Ethiopic text itself was
issued 18G0 in the II Vol of the Abhandlungen der Deutschon
Morgenlandischen Gesellschaft as Hermae Pastor Aethio
pice primum edidit ct aethiopice latine vertit Antonius
d Abbadie Here an exact copy of the text with all its
defects is given so that it fully supplies the place of the
original Ms Prof Dillmann published Bemerkungen zu dem
aethiop Pastor Hermae in the XV Vol of the Zeitschrift
der Dcutschen Morgenlandischen Gesellschaft Z D M G
1 861 p Ill 131 treating mainly the philological side of the
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question At that time the Codex Sinait had already been
found but the fragments of Hernias in it had not yet been
published Since these have been given to the world no one
as far as I know has made an examination into the relationship
existing between the Ethiop text and the Sinait This alone
is enough to justify an investigation

II The Manuscript For the external description of the
Ms we can do no better than to repeat what is given in the

Catalogue raisonne de manuscrits ethiopiens appartenant a
Antoine d Abbadie Paris 1859 On page 180 No 174 we
find J C7 Le Pasteur Hennas 21 sur 17 huit cahiers
detaches copier pour moi sur papier d Europe en deux collonnes
par page 80 feuillets dout 1 blanc Tous les mamhirons
d Ethiopie parlent de Hernia d apres la citation qu en a faite
a Yared dans le Diggua bien peu d entre eux en ont vu le seul 1
manuscrit connu qui existe au convent de Girindaguinde
J eu dois la communication a la complaisance de Monseigneur
Jacobis prefet des missions apostoliques en Ethiopie et je
l ai fait copier chez lui a GuaTa 2 en Ag ame I HXC7 fl,J 5

45 fenillets Cet ouvrage est le livre attribue au pasteur
et connu par deux Traductions latines D apres un premiers
examen le texte gi iz semble avoir ete traduit de l arabe
Internally the text is in a most dilapidated state This
is no more than could be expected Excluded from churchy
use by its dogmatical contents no one would devote his
attention in the time of the bloom of the 7 A literature
to a book as deep as the Pastor In one respect this is a
fortunate thing for as it is the text gives us such an insight
into Ethiop orthography as very few other Mss do The

1 It is still the only Ms known Cf the catalogues of Vienna Z
D M G XVI and of the Magdala collection in the Brit Mus Z D M G
XXIV p 599 ff

But according to d Abbadie s letter to Prof Anger Nachtr Berm
Ill p 2 it was at Guindaguinde
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weak sides of the text are many The greatest freedom in
the interchanging of similar letters sometimes most provoking
e g flJ Vfl for fflfjfl 42 a 10 corrupt passages 1 repeti

tions e g 10 a 15 10 b 23 21 a 3 etc blunders e g
8 a 22 8 b 4 negligent mode of putting or omitting the
J j e g 82 b 12 57 a 8 poor punctuation often

distroying the seuse these are some of the faults of the
text Especial attention must be called to the fact because
d Abbadie fails to mention it that one page 50 of the Ethiop
text the passage from b 3 fthn llhWao to 23 hlhdfl
belongs between h tt and fl J a 11 Latin p 145 11
de iis to 18 frucificat between palmites and vitis 1 1 One
of the peculiarities of the text is the unsettled state of the
vowels a certain sign of the early date of the translation 2
This peculiarity is also a characteristic feature of the two large
Ethiop Inscriptions found by Riippel and published by him in
the Atlas to his Eeise in Abyssinien 1836 These undoubtedly
belong to a period prior 3 to the introduction of Christianity
into Abyssinia Examples of the fluctuation of the vowels
in these inscriptions are 4 tn lDh for Wp I 5
for I 7 Wrh H for obaw I 9 I 9 10
i A for I A0 i I 11 0 ftti for 9 tlA I 1C hthM
for fc/h HP I 23 loaf for fl but 46 It seems
as though there is a special preference shown here for the
short a although there are exceptional cases in which the
change is in favor of other vowels e g flhuh i for AAr/i

I 5 w F f or 7/ f w or an old form cf
1 t Dlkil for af h tf cf ffl hsk Hernias 75 b 25
Whether this preference for the short a ist to be explanied

1 Theso arc marked in d Abbadie s translation
2 Cf Dillmann Grammatik dor Aethiop Spraclie 12 and 15
3 But see DillmaiiD, Z D M G 1853 p 355 ff
1 Of course the readings of Geseuius llallisclic Literaturzeitung

18 3 and of Dillmann Z D M G 1853 have been here adopted



by the fact that this form was easier to carve or that the
carver still had the consciousness that a was the Idll
vowel for thus the Ethiopians call the first vowel would be
hard to decide So much is certain the unsettled state of
the vowels in the Axumitic inscriptions represents that early
period in the development of the Ethiop Alphabet when the
vowelsystem was not yet fixed 1 The Ethiop version ofHermas
seems to represent a somewhat later period the vowels are
still unsettled although much more stable than in the large
inscriptions and no preference is any longer shown for the
short a This alone is enough to vindicate for our Hermas
an early period in the literature of Abyssinia 2 The trans
lator has also appended a note from 10 8 b 15 to the end
which dAbbadie has also translated p 181 Here the
translator claims on the basis of Acts 14 12 that Paul
himself was the Hermas who wrote the Pastor committing
the singular blunder of of saying that Silas was called R JP
and Paul C whereas also according to the Ethiop
version of the N T it was Barnabas not Silas who accomp
nied Taul to Lystra

III The diction of the translator In his essay in the XV
vol of the Z D M G Prof Dillmann has already pointed
to the resemblence existing between the diction of the Ethiop
Bible and that of the translator of Hermas directing his main

1 Not unworthy of note is the fact that the consonants sometimes
waver in these inscriptions e g II 2 IA but 36 J7 J The
Ethiop alphabet seems to have gone through two stages of develop
ment in the first the consonants were stable and the vowels fluctutating

in the second the case was reversed
2 The frequent lengthening of syllables could probably be explained

at least often on the basis of the accent Trumpp Z D M G 1871
has given a system of pronunciation as communicated to him by an
Abyssinian 0 A AAA, Son of the Trinity On p 548 he says that
ahJx p is accented vc e tu and f Yi fci je e ti In Hermas 75 b 25
we find ahYi Y ani1 f r J h fc tnc regular form is
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attention to the use of peculiar words and forms to demon
strate this rcsemblcnce so that the point in question can be
considered proved Here attention will be drawn to certain
peculiarities in the expression of thought existing between the
translators of the Eth Bible and our translator touching an
altogether different side from the one Prof D has discussed

The very title is characteristic of a true Ethiopian the choice
of the word ifl,J s in preference to f imijjlt,v exhibits at
once an Ethiopic way of thinking and that agreeable freedom
common to Abyssinian translators Vfl is a favorite word
in Theolog literature of Ethiopia being applied to the authors
of a whole class of literature namely to that peculiar visio
nary literature which flourished in Abyssinia Thus in d Abba

die s catalogne p 26 the vision seeing C CP A is a

p 65 under tdh l are included fcTh tl and
flCJl i then Daniel although according to the Didascalia 1

94 there are but 15 prophets David Didas 61 11 Moses
I o 82 16 are Vfl l Laurence s edition of Henoch bears
the title tf ft rh s TlFl flJ2 That Hennas according to
Ethiopic ideas is a ifljis needs no further proof 2 The free
dom taken by the translator in the title is carried through
the whole book so that a single word is often a significant
commentary to the way he understood a passage A good
translation in which the seuse of the words is given is always
prefered to a litteral one in which there night be a doubt
as to the meaning of a passage 3 e g h D4 C 0 tl f l l G
quum rus irem in opcida or inter oppida is a translation of
7ropsuo xevou fiou dc x J ac Then 7 9 oo ac sou is rendered

1 Ed Piatt
The same liberality is shown in the use of the word A i l

3 In this respect Ethiop translations are the exact opposite of Syriar
translations the latter are often totaly unintelligable on account of the
slavislmess of the version This is the case even in Syr translation of
some of the and N Testament books

V
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3 1 25 A X l ft flrM s because fr R fl s would not have
answered as well cf A R 4 Didasc 80 4 38 18 zlc
toc wtoc with XaX ov 1 is an unetliiopic way of thinking and

therefore it is translated 23 a 13 t l 9 P 0 for 47 10
ffeiA S cf Z D M G XV p 112 69 50 10 p6pov is
rendered 4 ClM t 7H 7WMi C cf 54 12 and 34 b 22 be
cause pcf3ov reou was meant In looking at passages like
I Cor 4,14 and 1 Cor 3 9 we see that the Hermas trans
lator did nothing but what the Ethipp translators of the
Bible did before him How far the latter went in their free
dom appears from the curions rendering of Col 3 11 where
fiapfrxpoc xal xu yj is translated diP A DUl/, 1 agrestes
et oppidani Characteristic is the translation of xe vo pp 69
and 70 by h 1 and by 4K 4 by the first whenever it
applies to man by the latter whenever it has reference to a
vessel Another peculiarity is what might be called inversion
i e going out from a certain idea of harmony two consecu
tive words in Gr often change position in the translations
e g 11 5 e v ricxaxia xal ajtXo TTj n is rendered G b 4 flpfl
Ol a f tl4 1 fr l cf 24 24 with 16 a 6 33 16 Stt
offJCiXot xal xa apot is 23 a 8 l t l 0 l fl J Afl
Ctlthi cf 16 22 with 10 a 6 also 70 26 In the N T
this is found on almost every page The Pauline salutation
Xa pt C xal slpirjvT is invariably rendered iltyf 0 D p i because

i f J i is the first word used in greeting in Ethiopia Rom
8 6 uirj xal elpi V7 is translated flA fDfTh flH l Cor
II 3 the Eth construction of the first half of the verse is
o Xpiaxo saxiv vj xscpaX f Ttavrbi av po but the second half
is exactly like the Gr the translator evidently did not want
to place avSp before Xpwxo Tims Eph 6 2 Y tt sc is
put before ctjjLa u 7 cs pa A change of grammatical relation is

1 But with words signifying to hear we find it e r Dill Chrest
Aethiop p G7 6
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not rare thus for 10 11 ix 7cXnqpou z x z suayysXi ac we find

5 b 23 f Jl4 lf fl0 4 K 7D cf also 37 9 with 25 a 9
then 53 1 with 33 h 22 and 71 7 with 44 b 19 See
also 1 Thess 5 9 Another peculiarity is the division of
one word into two where one word did not seem to suffice in
Ethiopia Thus of 78 3 on iid s vy xaTooceixs ufJisEi the ren
dering is 48 b 9 X aB tiW 1 Ohah ao 1 m i a lf i x r i
the exact equialent of the biblical 6Ah Tt 1 fl i 7 e g
I Par 29 15 where it is equal to xapoixoi xcd TuapotxouvTSi
cf Eph 2 19 Then sja rujua 7iovv pa is often rendered litteraly

often 4 3 fH3 ifDMi h e g 71 6 cf 44 b 19 and
im la aya often RRty t Ww cf 1 Cor 1 11 1 Cor
II 29 34 Gal 4 6 Eph 1 6 I Thess 3 3 for couvsa oa
we find KH A A flJ flft cf Phil 2 8 Pom 12,1 1 Cor
7 13 Direct for indirect address is not seldom in Eth transla
tions In Hennas wc find 12 4 r,pv7 aap 7 v SsSoxsvat translated

7 a 7 a h l,1 h 1 h l cf Rom 12 17 1 Cor 1 lb 1
These are but a few of the many testimonies bearing

directly an the relationship existing between the translation
of Hermas and the Ethiop version of the Bible and what is
true of these single cases is true of the whold the spirit of
the translation throughout is the same as that of the version
of the Bible so that it is even more than a probability what
Dillmann says Z I M G XV p 113 ich glaube behaup
ten zu diirfen dass unser Text aus der Zeit stammt der die
alteste aethiop Bibeliibersetzung angehort und dass das Buch
mit den eigentlich biblischen Biichern iibersetzt wurde

1 Tlic Paulino almost exclusive application of opto to Christ and
beo to God has found entrance into the Ethiop version of the Bible
Here xupio is rendered ty lljti and 8eo h a ltt,h ttth C s No cb
istinction is found in Hermas Especially to be noticed is the fact that

in Hermas 39 a 20 42 a 13 43 a 5 and 7 and 43 2 11 we find
J 1H Jt flrh C used as a translation of Sbo th Dill fails to mention
this fact in his Lexicon The biblical translation of Sedrq is tfl t
e g Horn 1 20



PART II

THE ETHIOPIC TEXT AND ITS ORIGINAL
The Ethiopic literature is hoc e ox7jv a literature of transla

tions at least this is true of its noblest specimens There are
probably but few other people on earth who have taken so much
and given so little but what they have taken they have well
preserved so that many a book whose original has been
lost is still found in an Ethiopic translation e g Henoch
Liber Jubilaeorum and others Owing to this peculiar outward
influence the periods of Ethiopic literature are not designated
by any special phase of development in Ethiopic life but by
the fate of surrounding nations Of these periods there are
two I The Greek or Graeco Coptic period II The Arabic
period The first extends from the introduction of Christianity
into Abyssinia to the rise of Arabic power in Africa the
second from that time to the transformation of Ethiopic into
Aniharic and Tigre To the first period belongs by far the
nobler portion of the literature Avith the version or versions
of the Bibel at the head These are mainly translations from
the Greek How for the Coptic had a determining influence
on the literature of that period is hard to decide but the
intimacy between the Coptic and the Abyssinion Churches
especially after the Synod of Chalcedon would justify the
belief that the influence could not have been small so that
many works now looked upon as translations either from the
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Greek or from the Arabic are really from the Copic 1 To
which of these two periods does the translation of Hernias
belong Beyoud all doubt to the first and in the first to
the Greek not to the Coptic M d Abbadie indeed said Ca
talogue p 180 D apres un premier examen le texte gi iz
semble avoir ete traduit de l arabe but in his introduction
to the edition itself he says Quod dixeram aethiopicam is
tam Pastoris Hermae interpretationem ex prototypo Arabico
factam videri nunc toto opere accuratius perlecto retrac
tandum esse intellexi There is nothing in the text to speak
for a Coptic origen and the evidences are so imperative for
a Greek original that throughont the first part this has been
taken as proved 2 HoAvever not only can this be taken as
true but even a closer relationship can be found than that
of Greek original and Ethiopic translation This the following
table of variae lectiones will show The abbreviations are
Ae Aethipicus S Sinaiticus L Lipsiensis p Palatinus
v Vulgata o omits SC a 3 Corrector of Codex S VII Cen
tury The Greek is quoted according to the edition of Hilgen
feld The two codices standing together have the same reading
being placed according to circumstances either in or outside
of the parenthesis The page and line of the Ethiopic text
are not given they can easily be found by the headings
Where nothing is given Ae either omits or it cannot be deci
ded whether it agrees with S or to L

VISIO I
p 3 L opact a Ae S o S 7iOTpaxe v is PoSy tivi si

r Pw r/ v Ae fcrtlfc A flrh, C verdidit me regionem 3

1 Thus W Fell in his Canones apostolici aethiopice proves that
these have for their original the Coptic canons

2 Cf Dillmann Z D M G XV p Ill and Supplement to d Abba
die s Edition then Gersdorf s Repertorium 1858 IV Heft II p 3 of the

Separatabdruck
3 Cf Gal 1 22

2
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or regione l Romae L Tcsrcpaxs vai xat 6odv xtva si r Pwp v v

2 S dveyv pto dfj 7 v auxvj v Ae lWlh Ps L o 3 4 u sxd
Xpcvov xtvd Xouojie vvjv et xov TOtajJiov TijSspiv stSov Here the
construction of the Ae is exactly the same as that of SO
agreeing with it alone 5 S xyjv x s P a Ae h 5 L X P a
S s qyayov Ae Jifl Ml L s eftaXov 7 S jjiaxdptoc yj v
Ae h9 h tt 6 b L dptaxo v or dpeaxov jlt/v 9 SC a L exs
pov Ss ouSs v Ae tD ilri 0d S exepov ou s sv S xat So d
govxo Ae DMtlC L s86sa ov S 5 Ae fcC L Sti
11 S jjLsydXat etat v Ae has the same construction L has
Suvatrat before acpejcst 12 S dTC qveyxe v jj s Ae flJrt jr
L a7U yay p 4 2 S xd 6,u aXd Ae aoCfo tt L xd
ox rac 4 L SC xd d j apxi ac jjlou Ae Jm M f S o
jiou 5 S sxet v7 v Ae M fMl fc L o 7 S pXs ac etc
auxvp Ae CA ft P L e 3Xs jiac 8 SC a L cu Ae
S o 11 L jxou Ae S o 13 S dyi a Ae ftCOT i
L o 15 SO L Tpo7U i Ae OfTft 7flCYl et quid feci
S xomo S 5s SO L Ae o 16 S as Ae h L o
S 7iyY adfj v v Ae ht tlV 1 L Tjyou inrjv 17 S ae evsxpdjnjv

dSsX v Ae h CiU h M l L pi s xaxdxptva
18 S xat dxd apxa Ae ClW L o 19 SO L jjiotl
Ac X S o 20 S TCovYiptaf Ae I fD t L xopveta
SO rj ou Soxst cot Ae has the same construction as SO
22 S xat L Ae o xat p 5 1 S gouXsusxat Ae
L xaXsusxat 2 SO L S6 a auxou Ae S auxov

4 S 7tpdy j axt auxou Ae Hl ttd L 0 auxou S Travvjpd
Ae ih f L rcdXtv 7 S yauptwvxe, Ae YY ao l L yr,v
spwvxe 9 S sXmSa Ae hfl s L sXrctSa 10 S drcey
vwxactv Ae rhT A L dxsSoxact

II 15 S Ae Tfir 2 L 1 si S s aux Ae nA flp

1 Cf Rom 1 7
2 Dillmann Z D M G XV p 112 having only the L d before him
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L sWw 18 SO yj tc t ot Ae fl JK V s L o 19 S
Siaxpi vovToj An Ji MllJ L iaXoyi oji svou 20 S xou Ae

p L o 21 SC a x wvwt v Ae h fl L Xsuxwv
5 o Ae has Xsuxtjv after 1 Ae AU4 l i e jcpsff 3uui
S 7up oPuT L TCpsffPurv 24 SC a xXauov Ae iflh
S Xoapuv L o p 6 1 S xot Ae L o S r Ep j a Ae

L o 4 L uvo S Ae o L fjLot Ae S o
5 6 S to Tupayfia xouro Ae Ti MC L xoiouxov 7tpayjj a
10 S 7ui ujJL7 ffY Ae f f flH L avapfj tTui S Ufjua rj 11 S

6 Ae H L o 12 S ratar Ae L o
III 13 SO L aoi Ae h S o 14 Li xai e c 6 tac

Ae fl AlJA lT 0 S Tj auxouc SO xal si tyiS 9 15 L SO
imstpfyjfc Ae 7 M X S TcsaTpeU 17 L Ssivw Ae

4 S o 18 S rcpoysyovora Ae L
Ysyovdra 19 SO L aoi Ae h S o 20 SG a L piun
xwv Ae AULAS 4 S ESiotixuv 21 S roXuCTrXayxvia Ae
ntl r3h J r7i i J L toXXvj tj suff7cXaypta 22 S xai io upo
TOLvjasi as xai sjasXimo si as Ae ffliX D rt 5 Ah L Ic/upo
rcofojas xat s sjAsXn oasv 24 S L tgv ofxov Ae fl/h l 5 potius

lapsus calami for fl, h clomus tua p 7 L SO coo
Ae h S couxai S ofSa Ae hh9 C L otSotc 4 S
fXExavovjcJouaw Ac Vflrh 4 L jASTavoTjouav 6 S rauxa

Ac H7f L o 7 L fwu Ae i S o 9 S usyaXo
xai traujxacTu o Ae Ofl psflXWJh H L jxsyaXa xai

thought the translator had mistaken this for an interrogative particle
S explains the mystery with its tj

1 For parallel cases cf Rom 9 2 Rom 12 1
2 A lapsus calami for ujjidt thus agreeing with L and Ae
3 This is no doubt true for if the translator had L before him

there would be some sign of the si in eu aitXavxvla
1 Cf Dillmann s Grammatik p 427 This is the only way to explain

the Ae perfect for how could the Greek Subjunctive be translated by
the perf

2
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rau acTa wv 11 S jtosracat Ae 0 d L ttvtsvai i 13 S
ov aya uo Ae W fT l L of ayavw SC a L xpaxaia Ac

,J jA S xjara S xai Ae D L 6 14 L aurou PouVrj
Ae A flrh l U s S o aikou 15 S xucsi auxou Ae 4 1 C
L o auxou 18 S ayi av Ae ty tl l L o 18 S 4jv

xai TjuXoyTjo sv L suXoyvjasv Ae freely Qh llM et pro ea
IV 24 SC a L o u oSv Ae W S o 25 SO L xai

qpav xa8s 5pav Ae B tP hP fl I aof mC S o
p 8 S xai Xs yuv Ae tf /iil A L o 4 SO L apsaxa

Ae s apesxa 6 S s vsouv Ae JwhWn L
s vixolc tO Li jxeu Ae fc S o S urcayouca L ajuayouaa
Ae Afh CC omnium est Ae o avSpfoou 1

VI810 II

I 12 S xw u af Ae JiU C li x5jM v 13 S xai
rcspuei Ae H L 19 SO L 8s Ae D S o
p 9 S 8s Ae fliH/hl 2 L Svj 2 S iXapov Ae fMi
hh SO L have in aSditibn Aa 5e qwjaw a Wo xai aTraSwas f
pi 6 S to M wv Ac jftfrfcxrafoMt a o j 3 so
L 8s Ae D S o

II 10 S r Ep j a Ac fcG 7 L o 11 S Xaff Rffav
Ae JUi4 L s jiXaacpT i j 7 asv S tou yovefc aurwv Ae hH 0
J lfao i L o auxwv 22 S xai Tcaaiv Ae tD Atf A
L 7iaa 8s p 10 L acpscw s ayeC Ae f Y fSl S o

2 S TT 5 xapSia Ae AA L o tk S pLSTavo qaouoav
Ae Arh 3 L XSTavoTjaoa 6 S fj Y i jfew auxou cuTvjpi av
Ae i PHiJifl L auirov instead of auirou 8 S xai rote
8s Ae m A L Q xaQ S s cr/arr Ae ftlV l L

1 This same verb is omitted 23 10
2 Cf Matth 10 28 and Dillmann Lexicon A/hi 3
3 Cf p 7 4
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6vvoct7 l 14 S i7uo,u s v ts Ae Vhlv L uTrojAeveirs
17 SO L xupwv Ac K1 l h flfh C S XP l v 18 S
vuv Ae V hU L o 20 S TroXuoTcXa ypi a Ae flHvTh
f Vhd fs 1 L tuoXXtjv aiiTOu su srcXa Ypt av

III 21 S iV7 C xax ff C Ae lh P9 0 s L jLV qaixaxsi
24 S izuhda Ae fl Th f/ft L Tuaioa av p ILL j ev
S Ae o 3 S L 7rpay j aT si ws Ae 19 1 C SC a ajjiap
aaic 5 S qs Ae h L o 6 S ttoXXk Ae flH A
L o SO L s av Ae Ah S ev 7 L ffcSfffc Ae

S au eic S xau Ae ID L offoi 5s 8 S icau
cxu ouciv Ae F hfD xaTisxucrouai 11 Ufl f with rXiAp
Vulg magna Pal maxima S L o 12 apvvjaai Ae Mfl
rTh L o 13 S Ae tilt L o S ysypaTr
tai ev to EXoaS xai Mwoat Ae fl,A KM Dao ftf
sicut dicunt Eldad et Mudad L s v lii sXccXtj xara Mwavj
6a 81

IV 15 S jj ot Ae L o S xoi A op e vM Ae
Mah9 L o 16 L two S Ae o S jxot Ae Jr
L o 18 SO L xtf Ae tn i i S xl SB 2 L sZtov ouv
ocutu Aii ouv TcpsffpuTspa 0 u cnjo w Ae ifl,A fl iC A

N A Mi fl J n A3 S o p 12 1S TauTTjv Ae H fis L o 4 S toi 7cpscPuTs po Ae
AA Tlh s L Tupwtoic G yvopiff as cai Ae 0D s
L yvou ffSTai 7 SO L ouv Ae ID S o 9 S L

FpaTCTY Ae hOD thA e libro 3 11 8 xauvqv Ae
auT7 v

1 Cf p 6 21
2 And of course also SO 11

The Aeth certainly had rp X7CTq in his original which he did not
understand he read YP a7l T T an translated it c lihro Whether he had
it in his text twice and omitted it once propter homoeoteleuton is not
certain
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VISIO III

I L opasiv S Sj v Ae s li s visio quam 16 S
u,oi sTai yyeiXaTO Ac htl l Ch i L o jloi S 5ia Ae
frMlj i L o 17 L butvifr Ae JiWl fc S o S
auTfi Ae n h t L o 18 S tfarfv xoi Ae ILAfc
L o jiot 18 19 S svSsyic xai aTcouSaw Ae JPC SX

J l J f D l X i 4 s L has see after cncouoaEoc 19 S to yvw
vai Ae ph9 C m L ty v yvujrqv S L sX9s Ae rhC fh
perge exi 1 p 13 1 SC L xP v ei Ae flC S
XovSpuJeic S efi avw njsofjiaL Ae titftCtif L fxeXXcj poevt

a ffojiat S aot Ae h L o 12 SC a L xai wast Ae
fl o west S fiast 16 S TtaXiv Ae hdtt s L o 18
K f 1 post me Vulg post me S L o oiwSsv Ae o
20 SC a L Xs ysi xoi Ae ThfliAfc fS o fiot 21 S ravta Ae
SMk 0 2 tantum L rcaXtv 22 S avtfjc Ae Hfr 3 SC a
jjisxa csaurou L s ahxrfi asauTou p 14 2 S xai
L Ae o 5 S xoftiatu zct Se ia p sp7 Ae has the same
construction L xo iaai after ptspn 6 8 Ae has the same
construction as SO omitting only SiaXcyi ofiivou S o 9 S
jispT Ae L o 11 L tou ovojiaToc auroO Ae J n S
SC a xou overawe jlou 12 SC a L Ijjt,jjtivei j Ae i h
ffl iHA h 1 si patiens fueris et in simplicitate permanseris 4
S u svif 13 S gou Ae L o S xai Ae L o

1 Cf Gen 16 2 and the Coptic gHIUie JC which often answers
to the Greek i8ou e g Gen 22 13 Ex 1 9 cf also 43 6 47 5 and the
extra fj Kom 6 9

2 The translator seems to have taken this adverbially he gives a
free translation of the whole sentence

3 The translator read 1 auTrj exactly the same construction is
found 21 13

4 Has the translator not taken the verb u j Vi Y C v 14 up hero in order
to accomodate it to the following
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II 17 S tou ovc J aTO nomcn ejus, L tou cvo
ix xoc tou 5 sou 18 S Sia to ovou a Ae Ah fia L
5ta toO ovop aTo L toO reou S Ae oj 20 Ac h9 0 9 o V

a sinistra S L o a 22 S spuatv Ae flo L
sxo ft i i 15 2 S rcavTov Ae W rt o L o L oqjiap
TY xaTov auTwv Ae l m h f 00 S o auTwv 4 S L au tSjc
Ae A t 2 6 S u ou t c x sl Ae fc flft P L tt
X,sipo c xou 9 S xs ya 7upa7 j a Ae Ofl P L fJ sra
7upay xaTa 10 S Xs yst jxot 2u iSou ou opa Ae I fljAfc
h l hjh et dixit mihi videsneV o J8ou L o Asya u oi
au S oux opag Ae h l h fr 1 L 6 X b 11 S o xoSo
jiou ji svov Ae H JVhfX s L uxo ofAOU ji ev 12 L SO Xafjucpois

Ae 0 S Xa Ttpo c 13 L SO Eg Ae g S s xovtoc
15 SC a e Ae S sg qxovta L o 23 S tou jls v
tou 8s Ae flH fllj L ou j sv tou 8s p 16 1
L sppiTCTov Ae JP,fli fl s S sti ouv 8 L l ttjv SSov Ae
fflft f 4 r r 1 S sl to auTo 9 L s x tyj oSou S Ae o
SC L xat xaw jievou sTs pous 5s m CTovra Ac fllJ fl OJPs

fflfl hA J fl S o
III 14 S bd ad fKte Ae Olflfl Chfi Jr L 8s a U

jloc L toc rcpayjiaTa S Ae o 14 S Jj irsXov 16 Trpay aTa
Ae Pl tf L o 17 SO av poTco Ae nhfu
S L av pujis 18 S vat Ae t 0 i L xou S avayysiXw

Ae ht iC L avayyeiXw xat EXapcoTspoi yi vovTai 19 S axou
cavTSf Ae ft n l m d L Taura axoucavTs L ajcouffavTSf pisTa

vov ffwaw Ac h ii9 0 hilih S axouaoaw xai SO L
xat auTot Ae iA S o p 17 2 SO L artoxaXu st
Ae 4 i C S aroxaXuvheiv 3 S 6 uiv TCupyo Ac H H

L tov jl6v rcupyov 6 SO L jxsTa Ae /lA

1 Ejus here is equal to the Greek article
2 There is no reason to suppose that the original of the aethiop

had otijTrj llilg the translator was confused by the position of aurrj
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S fjis 7 S xoi Ae A/f L o 12 S suuov sot xod
to Tcpo tepov Ae frlGYl h j 0 H L adds Tcavoupyoi si rcspl
tocc Ypatpa 12 13 S sX m Ae JiAfth B sx n T7 a i
13 L sup csi Ae J hll S supi axsi 14 S axous Ae
fj 7d L axouaov 15 S jj qy ufjiov Ae A fl h n L
J Y XUV

IV 20 S oE olxoSojtouvrsc Ae hfi ffhTrX L o oE
20 21 L jj 8s l pY Ae mlfl, S o p 18 4 S SO
L S Ae SB o 9 S s o8ov Ae dTf L Stacpopav
S auxuv x e A j TtO 1 lapidum L o 10 S ix Ttavxov Ae
h9 lf fc L o sY 11 SB SO L am Ae Ah S o 12
S oou Ae h L o 14 Ae ffl etiam iti S L o
15 SB 1 L si apa saxai aura oux scxat Ae Ah 0 h D
HI itf A IDAj hflK S o 18 S jcavra Ae tf A L
xauxa

V 19 S vuv Ac fiH,fc L ouv 22 S xai Siaxovoi L
Ae o 23 S TOpsu s vxs xaxa xvjv ffSfivdr/jTa tou sou Ae
Ji Vh A t 7ll MlJi G purificationem egerunt L has jsjji
vijv SiSaaxaXi av 25 S toic sxXsxtoi Ae tl r Tr 1 L xoi
SouXoic p 19 1 S xai Tuavxoxe Ae ht a flW A 1 L o
xai L auvscpuvqcav Ae J J s S cujj tpoviqo avxsi 2 L
Sia touxo Ae fl iTf S 8ia to SB Sia xou 5 L elc tyjv
oixoSojjnjv Ae fl rh W S o S Talc ap j 0Yaif aikwv
Ae grp ao L o 7 L oi xsxoijnjfjisvoi S Ae o 8 10
S Tou 8s Xaxo j ou j s vou Ae the same L o 8 SO olk6
Ae JT S faQ 12 S xaxop rwaavxo Ae hC O L
xaxwp uaav 14 S vs oi siai v Ae A Th i n ii L o
L xou xupiou Ae Klli K fldi G S o 16 L oux sups Tv
Ae h i l l M S o oux 17 L oC Ae hh S o
18 S Asxavo cai Ae il ih L xsxaxwpviaai S j axpav

And of course also SC a



25

Ae CM 1 L o 20 L xsTavo qo ouo t v Ae tfi,U 1 fjisxa
vovjcwoiv 21 S iffxupoi Ae Ki h s L 8 ffxpn Jxoi 21 L
sxeiVq or sxsi vwv S Ae o p 20 1 L s oufftv Ae
Vlfl S sxoufftv 2 S s xouaw Ae fl n L I ouav

VI 3 S xou os Ae ftAlb L xou L xai axpav
pirtxojjis vous Ae DJ 7J f JPoD CM S o 4 S cuxoi slav
oE u o Ae lA l0 D L Sioxi stc 5 S fa u ro
xpi asi Ae i JH J T fe L sE for fa S rtovTjpi a Ae hh
p tfo L avoju a 7 S eu xpvjsxoi Ae fl fl s L aoeXcpoQ
L xou rtuypou S Ae o 8 9 S 5ia xcuxo rtapupyicav Ae
has the same but L o 10 L Xftou S Ae o L SC a
pj Ae h S o 13 14 L iavjos slaw S Ae o 17 S
art aXX Xuv Ae Jt 7 o fl, 0 D L o S aC rtovYjpi at auxwv
Ae MlP 00 L has auxiov after xapSfai p 21 1 S
s xouoav Ae p n L I xovxec 6 L oC s xovxs tciWv Ae ft
A ftJ V S o o 6 7 L tou atwvo rtXouxov Ae has
the same S o 8 S Sia xa Ae Oflftl f L xac 9 S
xav Ae fll L o SC a L yap S Ae o 16 S xupty
Ae flfr7H Ml fbC L xQimu SO arco Se Ae h9 i e
arto L S arto 17 S axp axo rfi Ae AAfl ii lNM L su
Xp axo o s 17 18 S suxp cxo si Ae fl O JiJh L
has si after c09sX1 fj 01 19 L xai yap Xftwv Ae the same S 0

VII 20 S ou Ae ftA L 0 24 S auxwv Ae L 0
S ooxouvxs Ae ftA n ,,s L ocXouvxs 25 L avooi a
Ae O A S arotua P 22 1 SC a L eJsw of Ae ho
t p lhA S 0 6 L sXsi yvwvai Ae I d R U ftj C
S 0 9 S 7 ayvoxT sX v si jj vsi av Ae fldfl AX

J 4F obliti sunt 2 rursus justitiae L has yvoai intead of
ayvoxY 10 S s rti up i uv Ae 4 via ipsorum
L 7tovv piwv 15 L s ouoav Ae hft 1r S s xouav 15

1 Cf 7 4
2 The translator read ayvoTT and took it from ayvoe w to be ignorant of
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S 7tupyov Ae TV J L totcov S toutov Ae 71 L tou
ttjc 19 L a AapTiwv autwv Ae m h f C ms S o aunov
21 22 S xa spya a stpY xcavxo TcovYjpa Ae hh 0 7fl 0 D

H7 fl L o 23 SC a L j sTavo7jcat Ae h Vftrh
o V and P

VIII p 23 2 SO n a XXo tSstv Ae O H Ch t 6 s
cstne quod velis videre aliud S L o tQ 6 L ouxo Ae
TI J Mfc S o 9 L Sta tou ct Ae fl fc S 8ta xaurnv
12 L dxoXou fj aurai Ae f Af p AftA S dxoXouSijc
aurr S ofj auxou Ae fh O la L o auxou 14 L xt
cxeu ov on s av aqps rjxai Tcovnjpwv spyov Ae f /t 7 T h A

iW A,p 1 9 ff A 4 fl T h e S o 15 S xupt a
n vsC Ae ao YilHh L xupt ai rcacat 17 Ae The
order is changed agreeing neither with S nor L they are
Innocentia Hilaritas Caritas Castitas Sinceritas p 24
1 L Suvajxsi auxwv Ae J A f S 8uvdjj ei a sxouctv
2 S at SuvdfJtetc auxwv Ae J A L o 3 S xaS wc xat
Ae flJflh L xa w 7 L ouv Ae ffl S o S ouv
L Ae o 10 L s7n pwT7iaa Ae i ilh ilV S sTUTjpwxov
but Ae has ID the Se of S 11 S cpwvvj Ae fl A L po
vnjv 12 13 S en otxoSofjiou Jt evov Ae j t m fh K L s rot
xo8ou 13 SC a i eav ouv Ae fl ft 0 h 7D S S g c g av L sw
av ouv S auvrsXeaS Ae rfiA J L o 15 S j s Ae L
o 15 SC a apxsTT ooi Ae I MlMl 0 sufficit vobis L
dpxst ooi S dpxexot 18 L evxeXXotiat cot Ttpwxov Ae UK
h Ullh quod te jubeo S o 20 L Ttdvxa Ae AV/ A 2
omnibus 21 SG a L xa apto civ Ae J VXVh L xa ra
ptcoctv

1 But it is difficult to say which is the translation of each Greek
word c g what Greek word is the original of 4 f tt l Hilaritas

2 The translator seems to have read xdvxm agreeing wich Scyfaav
the phrase tk x wt after dyiwv and translates D i tl9 o Po 0 iHos
andirc facias
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IX 25 S L cxa avTo Ae md l SC a Td avTO S
p 25 1 S xai dyiac Ts Ae t1 t h L o 4 SO L
s v sau coic Ae I1J V fc3 F n s S s v auxoic 6 S L UTaXajx

jJdvers Ae possidete a lapsus calami for h hf
CP 1 ne poss Ae after fj sxaXapi introduces the clause f l
J/ fr quod accipitis 9 S dcSrs vsiav Ae JJ E morbus L
dcp ovt/x S capxi auxuv Ae tift PU o 0 1 L o auruv
16 S dya oTroisiv Ae Thin L dyo oTO aai 17 S pXs
tcsts Ae 0 4 L PXs tus 18 S oxsva ouav Ae
L cusvdgoaw S dvaP asTou Ae g,dC1 L aTcof asrai
20 S dya wv ujamv Ae fldAll divitiae vestrae L o

p 26 2 SO L cuyxspdffot Ae J ftrh S o 5 SC a
SiXoairaotai ujawv Ae 7 i f l S Six auxai L o u awv
10 SG a L j j mv 7idvTwv Ae W Ah ,D S Jj wv 7tdvcuv

X 12 S dmipsyxav auTvjv Ae OiftR p 2 L qpav auTvp
14 S dxr vsyxav xai aikb 7cpo Ae fflfflrt f p il i Pl fc ifl
L xai aTCTjv si 21 S sts pa Ae JJ 7 /d L SeuTs pa

23 L v Ae ftiO S o 24 L sOTpsrceffTar/ Ae S
S x7cp ea dT7 p 27 3 S Xeyooadv jjloi Ae ThftiAfc
L o jloi SO L uaaa spor Ae flVH H 7t H rt
tA rt 0 i S rcaaav xoi rcdaav Iportijcstc 5 SO L xai aiirfj

Ae wn t tDnj h t O S o 7 S tl Ae y i L
on 3 12 13 L Iva noi Ae tf fc S o jj oi 17 S L
AXX aTO cou Kupie Ae Vfl i 7H, ft flrh C apud Domnium

XI SC a L rpuov S Ae o 20 S xa Se pav Ae fl
ft f ft ff Vyi L xo s Spaf 22 S jmXaxuov Ae B

1 d Abbadie calls this a locus corruptus tins small correction restores
the harmony with the Gr

2 Cf 5 12
3 The translator omits 6 upSir vsaviujco but it is his fault not

this fault of the original for by his and mas verbs he shows
that he knows the change of persons from the Greek verbs alone he
could not notice it
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morbus L afjiaptiov 23 S s Xiuoa Ae M 8 Jtpoa5o
xwclv Ae J O Hi 1 Lj TrpocSs xovxai 25 S xaXaxic rsvcoi
Ae 1 ao L o p 28 3 S 5ia xL Ae MUM 9
1 s L 8ta touxo 5 S xa s Spav Ae IM Villtl L

xa s5pa S ifctt Ae 9U rt 7lttl ecce audivisti L
s ov XII 13 SC L TcpocSfyerai Ae frPHh S Ttpoaosxsxs
L T7 V eax,aT7 v r epav x Jj Swrjc A R fa Tr 6M ih affc
S ty v Y j 6pav t sax axir S u jc 15 S xVqpovofu a Ae C

ft Tf s L xX rjpcn 16 S ouxsti dvaxeixai Ae A jfc rth fl
i h L oux roxvaxei cai 20 SC L dbioxaXu v v ujuv 6

xupioc dbHNaXi4 Ae Hhfl AJflo hltl hilftbC
S artoxaX si S TCveujAaxa Ae i fiyi L rcvsuu a
24 L Ty v taxupoTO ow ujauv Ae dl/ il 0 S has
auxwv intead of ujxwv p 29 S s6 i Xoffev Ae i 7C L
eSvjXoTOiYjffsv

XIII 4 S xai xaX Jjv rvjv jLopq v aurvji Ae D4 i vTh
7 et hilaris vultu o xaXv v L o 5 S Xotou jlsvm Ae
l Yl 1I L Xujcoupisvf 8 S dvavsouxau Ae Th Thrh

fls L avavsojtoieirat 15 L oi Ae hfi S o 16 SC
L T7 v a7uoxdXu iv Ae AM M 1 S dbroxaXu 16 L xjpi

aTOxaX ewc Ae flh H S 0

VISIO IV

I 19 L opaa Ae i txfi S o 20 L st xutcov ttj
M iMiC tjjc mpxo Uvi C Ae hCt t h a 19 0 n oo h S o

p 30 1 S xapuavf Ac hhfD R 2 circumicns L xajx
7cv X7 L s tov dpyov Ae I a S o S scm v 5s ussi
Ae JPAiSFlA TI s L scju v 2 SO L Se xa Ae

1 Doubtful for cf 28 13
2 The translator took this as an adjective from jta AHT i
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C fcs S twos S L paSi u Ae ifl vasta cf J and V
SC a ouv L 8s Ae rBj JH S o 3 L o fi Ae hM tl
St iVl S xai a ujv 5 S xsravoiav Ae li xsxa
Xt iv 6 L Tuaatv Ae AW A S o 8 S p oi Ae Jrr
L o 10 S m Ae hoo L o 10 Ae A 7 i U i ft
fXT hi arfi S L iY Sujju asi 11 S e jjiauTw Ae flfl/h fc

solus L xai s v auirw 13 S iSov Ae CA Vl s L si
8ov 13 L xai Ae S o 16 SC a sjjLauirw Ae OA

S L s auirw S L xai otitoyap Ae fllflflJ Hf
et idcirco 2 17 L Ae o one jjist ovoc L tou xoviopreu Ae
Tfh XflA S o tou 19 S x 6 xi L Ae o 22 SO
L xXaisw Ae JWltl S xXi vsiv ra yo vaxa p 31 Ae Tr 4
flft s i e Si JX 7 0 S Sidvupfast, L 8 ux T i ffl 3 L eSsi s
jjtot Ae ftCfcefc S ffia ft ie 6 S xTjro Ae hCS
L xx vo 7 L s xTswac Ae f rtTrh S e xwst 8 SC a L

TtapvjX ov Ae t h/i4 b S jrapvjXS sv

II 11 S j si a 8e Ae fflh L o 8s 12 SO
L i8ou ujcavca Ae li 5 hfl S u7uavra 14 S xai utuo
S acw Xsuxolj Ae mh Hh l L o 15 S uxpa
Ae 7Aflfl L i rpa S yjv Ae h fc 16 L xpi xa
aux Jj Ae 0C J S X l P a 22 S TuoXuaTcXaypi a Ae fl fl
Urh 1 VthtiV L TtoXX fj sucrcXayxvi a P 32 2 L AsyaXou
Ae OR S ayi ou ayys Xov 2 L jojptoc Ae Xllf h fl h C
S o 5 L xai Ae S o 6 S xai L Ae o 12 S
xapSux u wv Ae A flh n L o ujj 5v 14 S smppuLavTss

xa epfy va Ae th 1o ihtiSto 00 L e tppityaxs xa
xapSia 16 oppjv Ae rro 1 L cpjjujv 17 S u wv Ae
L o

III 20 L xai Ae ID S o SG a L xpufJ axov Ae
i fl S xpv axov p 33 5 L 8a Ae UflJP S o

1 Cf line 11 of this page
2 The translator connected outg and yap and prefixed them to eyetpouoiv
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7 L isxL Ae Oh o S s xtpuycvxs Ac hJ rtTh
L s suyovxsi 10 L aura Ac flHf fc s S auxwv 13 S
x 7ra iaXeixs Ae L drcojiaXXsc rai 15 L eWv Ae
fl h l 15 S o 16 L xaxot,xr aoua v Ae fl s S xatoi
xouatv 18 L xauxa S Ae o 20 L eXTjasxe Ae
3f n S sXirjoTjTs 21 SC a L xai oux si5ov Ttouo totcm arc X

rsv Ae h ho C b h 1 h h A 8 o 22 L 6 po
Ae J JT fl S vs po

VISIO V

p 34 L opafftj Ac S aroxaXttysi L x r ocxw
jlou Ae flfl, l p S o xou 3 S ti li Ae o L afyeiov
Ac H fl D rtlA 8 Xeuxo v 5 8 ixi rav Ae fl
OT 7 ll f l li xov ov 10 SO L rfi el Ae Jt

8 xQ 12 8 stfJLt o Ae MlLKD M L o
14 S rjv w Tcaps86 j7 v Ae I/A Thf iX L lias s axi for
v v 17 S cuyx vou Ae l A l 7R L a oxuvou 10 L iudvxa
Ac W A S raiita S xd xeqpaXaia Ae TiJP CJiA 7C
L fjisra xd ovxa 20 S xpMXov ttocvxwv Ae W A

tipP a L o Tcavxov p 35 1 4 S xd 8s 7capa 3o
Xdc Ae the same L o 10 S dXX sxi L Ae o 11 L
Tcavxa Ac W A S o

MANDATUM I

p 3G 2 S m axeuaov ouv auxw Ae i D h h fl fJ L o
3 S cpO 37 rsLi hi s yxpdxsuaat xauxa qjuXa ai Ae the same L

o 5 L dpsx qv xai StxaicauvTjv Ae tDRg 4 8 dps
xr,v Sixaiocuvvjc

MANDATUM II

8 S yi vou Ac YKJ L vow 9 SO L ywwaxovxa Ae
¥ho Z S yivwaovxa S r v TOvnjpi av Ac hhft h i fr L
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o rrjv p 37 1 S ji7 SI vjoso Ae h hR h L R Ss v
fj vj 7 2 L svoxo s cv Ae Th S has si instead of

yj S toO Ae All L o 3 L sav Ae AJi rD S yap
4 S xaxa Ae AdA L o 8 SO L eu Tjviav s Ssl Ae
hlrRfr S has x,st 11 L xo rcov aou Ae A flil S o
oou p 38 1 S ffoi Ae h L o 9 rivi 8 vj p 8w
Ae AH Itf i hM n tD ATI J A A J lMl s L u 55

MANDATUM III

p 39 1 S xa uoxirjasv Ae th d L xarwxtasv 2 SO
6 xupio o s v aoi xairotxcSv Ae ft 7H JWMi C H 5 R C 4dA
ho 1 L opou 6 e v 3 L sWv Ae OhMst S o 7 8
L ttouto sav Ae fih 0 S 11 L oux Ae A
Ah i e oux si p 40 3 S suqxaToj Ae rhfl 1 L
Tcvsufxaxoc

MANDATUM IV

5 L xa Ae D S o 7 SC a tj rcspi 7copvsi ac Ae
IjflO L t rapt 7uov pi a 10 L TuovTjpa S Ae o
p 41 Ae otcou o till 42 4 xsravofj p 42 7 S sure avvjp
site yuvq Ae h 0 lYifl ha i flhii t L sits yuvvj efcs
avv p 9 SO L ouTOj Ae h roTi S o 11 SO 8uva
jlsvo Ae HJ frA L tou Suvajxs vou 12 SO L i aciv icxtv
Ae the same S o

II 14 S 8s Ae ffl L o L rcakv Ae hdfl S o
5 xupis L Ae o L o xupio S 6 xupio pou Ae h ipi
tu 1 17 L fiou Ae S o 21 L w C S Ae o j
S cjuvssiv Ae Tflfl L auvsais jisyaXT S cb jjisTavoYjaai
9vjciv ouvsai c s o a xsyab Ae Jfl,J hi Tflfl ft o pvjai v

1 The translator could not combine xiipto with the following verbs
in the 2 pers so lie translates it tu
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L o p 43 1 S o avqp L Ae o 2 S Ijircpo sv Ae
Ity aoi L I vavTi SO L ijA rrjv xapSi av auwu Ae fl

Afl s Si has aivrfi for auiroij 4 S Jisravosi xat Ae fl J
tlih L J STavovjaa 7 SC a L cuveat c forty Ae Tfl fl D
ti P 1 S mv eyaXY

III p 44 10 SO TcovYjpsufferai Ae 7 flC MU K
L 7iovY p ueTa 13 S s yo Ae MVL L o Here ends

the Codex Sinaiticus and so the materials for further exam
nation are wanting What conclusion can be drawn

If Prof Anger could say on the basis of those little
portions of the Ethiopic text published by him in Gersdorf s
Repertorium p 10 vergleicht man nun diese Texte i e
L Ae Vulg Pal so ergibt sich dass der aethiopischen Ueber
setzung eine andere von der bisher bekannten verschiedene
Recension zu Grunde liegt it is hoped that the preceeding
list has verified this assertion so as to carry it beyond all
doubt Ae and L stand together only in such few passages
where L has the better and fuller reading especially is this
the case where S omits prounouns and L has retained them
But here again is must not be forgotten that many of these
are demanded by the peculiarity of the Semitic idiom so that
it is not always certain that the original from which the
Ethiopic translator drew his Hermas contained them The
passages peculiar 2 to L and Ae are about the following
p 6 15 p 10 1 12 16 16 1 16 8 16 22 17 13
18 22 19 5 20 3 21 26 22 6 23 14 27 3 28 13
29 39 twice 32 2 33 20 These are however with one
or two exceptions scarcely of any importance and find their
explanation in the fact that the original the Ethiopian had
before him bad retained the pure text in certain passages
where S had already been changed But what are these in

1 N B This was before the discovery of Codex S
2 i e Where neither S nor any of the correctors agree with Ae
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comparison to the almost numberless differences existing be
tween L and Ae V Every page of the proceeding table is full
of these and a single glance will soon dispell all attempts
to bring Ae and L into a closer relationship But how is it
with S Naturally a resemblence should be expected Tischen
dorf has proved beyond a doubt that Egypt is the father
land patria 1 of the Codex S the Ethiopic Hermas as a
representative of the Graeco Coptic period and as an impor
tant patristical book undoubtedly was translated from a
Greek original which was used in Egypt The church in
Egypt is the mother and sustaining element of the Abyssinian
church to this day so that a priori a closer resemblence can
be expected between a Ms of Egyptian origen and the Ethio
pic version than between the latter and a Ms found on Mt
Athos and thus a specimen of the Hermas in the northern
part of Greece That the facts of the case exactly correspond
to these natural presumptions i e that the Ethiopic trans
lation belongs to the same set or family of Mss to which
the Sinaiticus Hermas belongs this it is hoped the precee
ding list of variae lectiones shows beyond a doubt the rea
dings in favor of this fact can be counted by the dozen and
to enumerate them would be useless Let me draw attention
to three stilting examples Z D M G XV 112 Dillmann
says that the reading TiJ 2 b g Hilg 5 15 presupposes
that the translator understood si as an interrogative particle
the fact of the case is that he read the 75 of S then 11 9
is the interesting Iftli the exact equivalent of S s o ov
over against L Siaipopav 20 a b hh D m R circumiens
is the Greek xau rocvyj not being acquainted with Roman
geography the translator took this from the verb xgcjjitcto
L has xa itK qk f But before going further we must have

1 Cf Prolegomena to the Novum Testamentum Sinaiticum and also
Prolegomena to the Codex Frederico Augustamis 11 This is the Sinai
ticus of the 0 T published already 1846
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a clear idea of the relation existing between S and the cor
rectors of S This is easily stated S has been corrected
as already Stated above by 3 different persons of which cor
rections by far the greatest part at least 95 percent are the
work the 3 Corrector of S the 2 of Hernias l and what
is important he has almost without exception corrected
those readings of the original Sinaiticus IV century which
the Codex L has correct Codex S then with its correctors
for they must be taken as a complex represents in the

main the Hermas text with the correct readings of the ori
ginal S and the omissions of the poor readings of the L
text and in addition nearly all of the correct readings of
L given by the hand of SC and with very rare exceptions
Ae here has the same as S SC 1 But we can go still
further SC a not only gives the true text of L where S has
been corrupted but has also peculiar readings of its own
which no other Greek text contains Here strange to say
the Ethiopia version follows SC a They go hand in hand some
of the strangest peculiarities of SC are given by the Ae This
the following examples will illustrate p 3 3 4 the con
struction of SC a is exactly identical with that of Ae 5 21
SC a alone x vt vwv Ac h fl R 1 5 24 xXoa wv which is
found alone in SC a is given correctly by Ae 16 17 SC a
av orccx The Ae has not the least sign of the vocative av
ptoTO of S and L 23 2 the xi x aXo ESslv of SC a is given

exactly by Ae flfr H K l 4v 1 Ch 0d hut S and L
omit xl 30 16 a comparison with line 11 shows that Ae
fl/h fc T jP is the representative of s j auT 5 of SC a over against
sauT 5 of S and L 39 2 SC a o xupio o s v aoi xccuowtwv
is given exactly by Ae 26 a 2 Mll hHth C 1 Hf C
MA 3f1 over against L 40 7 Ttopvewc of SC a is Ac Tf
ao ty L has 7covv pi a for other examples cf 14 6 8 19 8

1 Cf above p 7
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24 12 13 2G 5 42 11 Of course all the correct readings
of S which SO has not changed were found in his Ms also
With this corrector whom on paleological grounds Tischen
dorf claimes to belong to the VII century or rather to the be
ginging of the VII century ineunte fere saeculo scptimo our
Ethiopic translator whose diction demands the same or a
little earlier period stands in such close connection that it
can be stated with considerable certainty that the original
from which the Ethiopic version has flown belongs to the same
country and period to ivhich SC a belongs

Of course it is impossible that Ae and SO should cor
respond in every particular that would belong to the region
of the miraculous but these diviations are few and far be
tween and can with the exception of a few e g 6 15 18
22 be explained either on the ground of a Semitic mode of
expression or from the fact that sometimes the Ae original
had even a better text than SO 1 but on the whole the above
conclusion is correct

But another fact goes to prove that the terminus ad
quern for the translation of the Pastor of Hermas is the VIII
century Both d Abbadie Catalogue and Introduction to the
edition of the text and Dillmann Z D M G 1 1 and Gers
dorf s Repertorium 1 1 say that Pastor Hermas is mentioned

in the fl P/ i or of Abyssinia s musical genius
Jared d,f i Jared but neither of the two seems to have
seen the passage Still both seem to place implicit confidence
in the statement of the Mamhiran from whom dAbbadie
learned the fact and there is no reason to doubt the fact
Tha t neither of the two could verify the assertion arises from
the fact that there is only or at least appears to be one
complete copy of these Antiphonia of Jared in Europe

1 That omissions speak neither for nor against S will be seen
later

3
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This was presented by Bruce 1 to the British Museum of
Cat Codicum Aeth Mus Brit p 32 53 A large portion
of the book is also in the possession of d Abbadie Mention
is made of Jared in the Catalogus Codicum Aeth Biblio
Bodl p 73 and Dillmann published in his Chrestomathia
p 34 36 a biography of him from the Synaxarium Jared
according to the fixed tradition of Abyssinia lived in the VII
century 2 and thus could have been a contempory of the
translator of Hermas I have been able to find only two ex
pressions indicating the early date of Jareds activity in Abys
sinia These are both in Dillmann s Chrestomathy p 34 it
is stated And this Jared was of the family of the Abba
Gedewon of the priests of Axum which was the first of those
cities that built churches in the Land of Ethiopia then

p 36 Then he Jared died in peace and his grave is not
known to this day These then are indeed no direct testi
monies but they are strong enough to justify our confidence
in the Abyssinian tradition concering the age of Jared

Thus then we can on the basis of the text of the com
parison with the Greek and of the quotation by Jared con
fidently place the VII century as the terminus ad quem of the
translator and it is probable that he belongs even to an earlier
period The terminus a quo is of course the translation of
the Bible IV century any attempt more closely to define the
time of the translation would be an impossibility

The omissions in the Ethiopic text The Pastor of Hermas
has not been preserved in his integrity in the Ethiopic trans
lation Certain parts have been omitted throughout the book

1 Bruce gives a picture of this volume in his Voyage to Abyssinia

1814 on page 302
2 Cf Dillmann Z D M G XV and Gersdorf s Repertorium and Cat

Cod Aetli Brit Mus p 32 vixisse dicitur sub Caleb rege septimo post
Christum saeculo But Isenberg Amharic Lexicon p 209 makes the
curious statement Jared a native of Semen who lived about 300 yars
ago and is believed to live still
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and these must be noticed The following is a list of those
words and phrases found in the Greek but not in the Ethiopic
of course the citations are again according to Hilgenfeld s
Edition Visio I p 3 2 xivL 11 a pu7cvooa 12 Si avo8ia
uvc 1 p 4 18 w yu vai p 5 21 Xfiuxwv p 6 3
xupia ovstStcjjLo koi 4 urai the Gr gen is nom in Ac 8
xai X9pixT0 9 xai ffin SsSuxijjiaaevov 10 o syxpaTifc 12
tcocotj p 7 12 f,v f Ji pa 18 iSou p 8 10 AvSigou
17 cu xs a ov vjyrjcaTo xai 20 t v xai ra puciv pax iv p 9
I Aa 3s 2 J ot 14 xac aosXyeia 15 auxwv 17 aSEXcpfj
20 a EvmXaTO 21 tots p 10 1 ayioi 3 arco twv xap
8iwv auTwv 7 TCTuX rjptovTai 8 Tract p 12 2 s v t 3 oixo
j ou 8 2v rpaJtr tcsij si ouv KX7 jlyij 9 exsi vu yap smreTpaTu
xat rpaTtr q p 13 4 Ttpiv 7 wpac 7 tig 8 eX reiv
xai 12 ocei 13 xai west ppix 14 ysvoptsvoc 19 xai
a aiiivK jlou 20 r Epfj a p 14 4 o 7 SiaXoyt ofiivou fxou
ouv xai 12 j eivov 21 xai ai auTai sTrayysXfat p 16 10
iSou 23 a7uo rrj paS p 16 8 s v r j oS T 9 s x zr o8ou
12 xuXic vai xat 13 eis to u8wp 20 axoucavxe p 17 1
TusTcXijpwfj s vai yap iaiv 18 tou Ssctcotou 20 oi s p 18
1 au av 2 Trdorjf 4 2 24 xai 8i8d avT xai p 19
20 ot ouv j sTavo7jaociv p 20 13 j y 8s axpvjCToi eictv
p 21 9 aurov 19 XP 7 5 1 P 23 xaTS7rftu j o wv
4 uTOjj st Si acs 8 xac x et P a 10 xa dv5i o xe vY 18 Trjc jjlkj
Tpo p 24 13 oixoSopoujJtevo 18 vo fjaat as yap Set Trpw
tov p 25 1 xai arco Traces cxoXiotyjtoc 3 axouaaxe jlou
xai 4 xai ejucxottec e 5 dXX qXwv 6 sx xaTax,u j aTO
xai 11 8ia to 12 auTwv p 26 12 8 p 27 7
w9 Y vEavi axo 2 18 auTa p 29 4 xai xaXijv 5 euOu
p 30 4 auToa 5 li p 31 17 opajxaTUv p 32 1
Si ou8evo and si i r p 34 16 rajvspus xai 18 dTrECTaX qv
yap i Yjaiv iva p 35 7 aura 11 Tuapa tou xupiou p 40

1 Is not this construction an imitation of Gen 8 9 1
2 Concerurig this cf above p 37
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12 TOVTjpi sv upio j p 41 1 the whole passage from
o7uou yap to p 42 4 j STavovj and in place of this Ae has
simply nam fornicatio erit p 43 1 p7 aw 11 xa s vxo
Xa u ou 9u a f xai p 45 3 xai xyjv o spivoxTjxa 6 Y fj s pa
p 47 7 6 xupio p 49 16 xai to Xoirav p 50 13 xai
svs pysiav p 52 1 xai auvis auxa 6 spyou s v 6 ou
7 rcavxa p 53 20 cp7 oa v p 54 12 ov Ssi as poftys rjvai
xai cw vjvai instead of this Ae has et recusas in omnibus
cf 50 11 36 6 8 p 55 11 fj syaj xat p 56 10 aXXa
Ttotet auxo 18 xai p 58 1 aura 12 xai at s yxpaxsuir xai
arc auxoiv 13 sv xfj ofj auxou 14 xai 15 avayxwv p 59
7 97,01 12 xavxs 13 tuoiouvxs p 60 10 aXX
11 xai p 63 12 av poTcs p 64 4 7tpayu axsi aic xai
rcXouxw xai 91X6x1 8 xai yfoovxai xsxspawjxs voi 17 xspi so

T7 xo instead of this Ae has a Kth librum Domini
p 68 16 v Ko XT 8uvap sw S siou 24 xov s xovxa xo 7tvsujj a xo
rsiov p 69 21 xai 7rpo pv X j iv 23 dv5pwv p 70 6 0
av pwrco p 71 8 xai aepirjv p 72 7 xai xsvtj 8
auxal ouv 9 xou Ssou 11 Eva axoo ojjisvoi 14 ai s ju S u
Aiai auxai 14 xt v s Tu uuiav xvj 5ixaioauvr xai xaS oTuXiaa fAS
voc p 73 12 aXvjSjsiav 13 xauxa s pyaZJof/ svoc 14 xai
7ua 15 xw s p 74 8 aXXa Tiapsv ujjiK 21 cpTjaw
p 75 1 xou Srsou 2 ou hut the sentence is an affirmative
one and thus gives the same meaning as the Gr p 75 3
Tcavxov xai racffuv xwv s vxoXwv 13 xai 5uaxo Xoi 14 aasX
ysi aij 15 s yw yap 18 ouv auxov p 76 6 xwv 5ouXwv
xou sou p 77 9 xrjv 5s dbtsiXTjv 12 xai aTcoXs aai 13
Xs yw auxw 23 xw sw p 78 10 xai 5i 4 u s xai xaXai
uwps p 80 2 s xouaa 5s x apav 5 sv 7 Suvac iSs xapSjvai
6 ay 5s S7ui5 u i sixs auxou 7 aXXoxpi wv sTii iufi eiv p 82 19
xai Xs ysi 21 vjpa 23 5ia xi ouv 24 of/ oia 25 sv xw
aiwvi xouxw 28 xa puXXa b fJioia sioi p 83 1 xai ou
2 s v xw aiwvi xouxw 7 xa piv pXacxwvxa xa 5s pa 16 xai

17 ovxs 18 xoiouxoi poi xai 20 oxi rj 7cpa i 21
auxwv 26 xai ouSs roxs ou5sv 6ia j apx csic 27 xai aw apxavouoi
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29 kwc ouv p 84 3 Xr ovxai 4 ou y P 6 xa r Japav
8 xai C5 xap7uo9opY ffs p 84 19 Xsywaot 21 Of this
Ae gives a free translation however Neque est hujus modi
jejunium quod jejunas 25 XYjpYjaov xa 26 auxou p 84
28 7u rreuaov 29 Tipayjiaxo p 85 1 xai xauxa 2 xw
rsto 4 xai 8ouXou tuoXXouc 10 xou 8ouXou 11 8s au

xou 12 xai xeXsaa 18 poxavov 23 xai xou aypou
p 86 3 oxi xo 4 Ttapevs ujj 7 5 xai of 91X01 auxou
7 r spa oXt yac 9 xa s Ss cfjiaxa 10 xou Ssarcoxou 12 xa
s 8s ff j axa 14 oxt ou xw s/pijaaxo auxot 16 rcaXtv auxou
17 instead of the Gr 91 Xous and uCov Ae servos suos 1
ct servum suum 23 ou8s Suvajxat voTjaai 24 av
xsxa cou 26 xai say p 87 1 auxou 2 xvj s vxoX xou Fsou
3 xai 3 s vSo oxspo 6 svxoXvjv 7 yap and oxt 9 xai
j sxa 10 s xouav 11 auxyj Xi av 12 scxiv 12 ouv
13 Ttavxwv 14 pTjfj axo 14 xai after TrovYjpa 15 xtto 7cav
xov 16 9uXa vjC 17 ouxt 18 ysypajAjAsva p 88 1
p pa rj 09pavw r uaxspouf/ s v instead of this simply fijf s
pauperes 1 xai ouxw xa7tst vo9povr o S c from to IV Ae has
only saxai f VYjcxsi a auxv 6 xaXrj xai suTCpoaSsxxo xw s T
7 xai ccoi auxa XYjpTjffMfft jj axapioi scovxat p 88 12 7uoXXa
16 s xxou a X7C Xwvof 16 xwv cuu fJouXwv 18 aixuxpi st c 18 Xi av

20 8v XG jsxai 21 jtaxTjv 22 auxot 22 waauxo
24 cou 24 Xe ywv 25 8ouXo yj xou rsou xai 27 xai rataav
29 7capa 3oXwv 29 xai appoi 7cpo xtjv svxsu v 32 aSiaXsiVrac
32 au 8s to p 89 7 8t Xo V 8 surov 12 auxa 12 xai
cuvie auxa 14 xai a7xapxt aac auxa xai s vSuvau oaa and espe
cially worthy of note 0 8s utoj xo ayiov 7cvsu j a scxw 17 ov auxo
s 9uxsucrev and a ytoi 18 xou xupt ou auxou 19 s x xou af/jreXw
vo 21 xwv SouXov xou isou 21 sx xou Ssi tcvou and o q sSuxs
22 auxu xai aua fSoXoi 22 xxia s vxs 24 xou Ssctoxou 25 xai 1

aup ao xuc or sv86 o with rcocvxa 26 9Vj j t and the sentence
put into the 3 person nec quisquam hoc intclexisset 27 0118s

Suos ami suum arc here equal to the Gr article
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sTopo xuv av rportuv 28 aura 29 As ys 31 rcapapoX yj
p 90 2 xai xuptoxrjxa 11 pXs cst 15 SouXou 15 to rcpoov
16 o sc s 17 sv 7 18 ayiov 20 roXixsuca sVqv
23 ayiov 23 v psas 25 ayiov 27 xw Tcvsujxaxi 28 ex,fj to
p 91 3 xaxcoxTjSsv instead of this Ae has eos haeredes consti
tuit 7 xai ajAi avxov 7 va 13 eou for this Ae has ne spi
ritum ilium qui super te habitavit profanes si iuquinaveris
corpus tuum 15 6 jjiavac x qv capxa auxou 17 mxaa 18 xavxo
SuvajAO xai 19 reo Eaaexai 20 ap o xspa 22 puXaaas
25 au Kjxwv Ae retains the xai p 92 1 xai 8uvaxai
2 av rporcov 3 sv xoXai 3 xai o c 4 s axai 8 ov coi
sVraXafrrjv 8 oXu 10 sici 12 oi ouv p sxavoouvxs 13 xa
s xxpipouffac u j ac 14 5s xaeav apsxnjv 14 Suv esa rs 15 xau
xa 16 Tropsusa s ouv talc ivxoXai xou xauxai 17 xauxa
ujuv p 93 4 rjv qv 5 Iixi xm 6 Xiav 8 xai aXXa

9 axipxwvxa 11 xai dTcaxnj s cxiv 12 xa uy6 z 13 xai
xaxacxpe si auxou f 13 ajxaxMV auxou 14 v ale 16 fxa
xai ai xai 17 uto xou ayys Xou xouxou 20 Xapa xai p 94
I ci xai 2 xai auaxaii 2 3 oxi 4 auxwv 8 xai
aTCaxYj 10 sXtu and the fjisxavoia is subject 17 xouaouxov
siX,s xo 3Xsp X x p 95 cxipxwvxa 8s 3 goto xwv axav uv
xai Tpi 3o Xov 6 s v xai axav ai xai xpifioXoi 10 Xs tcwv
II xaXaiTxopoufjisva 14 xai mxpoc 16 s x 5s 17 xif/ opi ac
19 xai aTcaxat 20 xai before 7xoixiXai 22 xai xi Mpia
p 96 1 Axoue 1 xa to p 97 2 5uvajuv These are di
rectly joined so as to exclude every idea that a leaf of the
Ms should be lost 23 isyaXa p 98 18 xai xvj j sxa
vovjawffi Tavaxov eauxoi 7cspi7coiouvxai 29 ou this of course
changes the sense of the whole sentence p 99 2 xdat
3 xai xa rapio Twa 6 svSo o ayysXoc p 114 14 suTcps
rcw p 115 21 Soxoucai 22 ai 5s aXXai sx xwv TuXsupwv
xou X irou uTtoSsSuxsiaav 30 8s rcs xpa xai p 117 10 U
xpbv Tuavxa p 120 10 droxpi rsi p 124 17 ocei vs
wxspoc s ysyo vsiv xaf 18 ai 5s opxouvxo 24 Xivou 30 o 1x01
j t v 30 xai jxap svai 31 7isKoii xaxs p 129 16 Ml
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co 130 2 outs of av pwroi ara twv irvsujiaTcov p 130 Q
toutou 19 Y ai avaPai vouat 5vts p 132 20 toi rcvsufjt ao i
p 136 16 f rapxoc wv tcX ptjs ajJiapTiwv p 137 20 t 3v
tovoutwv ouv v racpaoos xsra twv aYye Xwv saxiv 23 sv auT T

24 rot outoi sEaw p 138 3 xcd tw XP 0 v V TP l a ytvsTai
4 the whole passage from outo to 26 aTto avouvrai p 139
25 of xaum pouXeucjJisvot p 140 13 to rsw

One thing must he distinctly remembered that every
where where anything has been omitted the logical and gram
matical nexus has been restored so that the abbreviated form
does not present the picture of a broken up and crippled
Hennas Important thoughts are left out p 41 the important
omission in the text p 89 15 5 hi uEo to aytov jcvsu a
e cTiv p 38 29 ou which just reverses the meaning Especir
ally worthy of note is the fact that in answer to the question
at the bottom of p 95 immediately p 97 2 rJjc TputpYjc etc
is given leaving out all the intervening sentences Probably
with these few exceptions it can be said that not a single
thought of any note has been omitted the substance and
kernel of the whole is given and only some of the endless
repetitions have been eradicated 2 It is most curious that
just Similitudines IV V and VI have been so abbreviated
they present rather the picture of a concise epitome than of
an earnest translation but Similitudnes VIII and IX are
given almost verbatim This is a sufficient proof that the
abbreviator whoever he may be did not take this freedom
in order to accomodate Hermas to any peculiar idea of har
mony or nice arrangement but for other reasons What then
are the causes of this epitomized character of the Ethiopic
Hermas were there any dognatical grounds In two places

1 The omissions on page 85 Gr dctraet nothing from general run
of the simulitude lines 13 18 seem to be altogether unimportant

2 In fact a good idea of the endless repetitions in the Greek Hermas
can be gained only by comparing it with the Ethiopic
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this is evident I On page 41 The canon here laid down
if not directly against any peculiar written code of the church
still was opposed to her spirit and practice It was a state
ment that could arouse opposition in any part of the church
and that the abbreviator was not the only one who took
offence at it the example of Tertullian shows who in his
work de pudicitia Chap X condemns it in the strongest
terms This then gives us no solution to the question as to
the originator of these abbreviations II The peculiar
christological views laid down in the by Hermas which peep
through the words in the greater portion of the third part
of the Pastor are given in nuce on page 89 15 o 8s uw
to ayiov 7rvsuu,a s auv This sentence is omitted in the Fdltiopic
version That the dogmatics of the epitomist actuated him
here is of course selfevident He apparently did not notice
the heretical points in the other parts because they were
hidden unter the veil of a similitude but they were too open
for him here But this again furnishes no data from which
to conclude who the epitomist was In the VII Century so
bold an expression as the above mentioned could cause a
Greek to leave it out as well as an Ethiopian At that time
such a statement would be a heresy in all Christendom not
only in Ethiopia There are no evidences that the dog
matics of the abbreviator had anything to do with the other
portions left out Especially noteworthy is the fact that
outside of the single passage 89 15 there is nothing left
out that refers to the christological portions of the book

This is all that need be said on the character of the
omissions But the unsettled question arises again who is the
author of them the Greek or the Ethiopian This I think
can be decided with considerable certainty it is undoub
tedly the work of the Ethiopic translator and was not found

2 This is also true of Sim V and VI where at first glance it might

seem otherwise
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already in the original Greek Ms The reasons for this opinion

are the following
I On page 34 and 35 of this dissertation it has been

shown as very probable that the Ethiopic Hennas was trans
lated from a Greek Ms belonging to the same country and
time to which the third corrector of Sinaiticus belongs that
the two were so to say sister manuscripts so that the ori
ginal of the Ethiopic version undoubtedly contained every
thing found also in SC But we find that Ae omits portions
which SC contains This is the case p 6 3 p 7 12 p 9
1 2 p 12 9 p 13 5ff 13 f p 14 12 p 17 1 p 20
14 and the whole of page 41

II In all the patristic literature written in Greek there
are but few examples of abbreviation found Thus to believe
that the Greek had epitomized would demand the strongest
proof in its justification Not so the opinion that the Ethio
pian is the author of these omissions for freedom of this kind
evidently was common with Abyssinian translators the Abys
sinian version of the Bible being at the head In the pars
posterior to his edition of the Octateuchus Aethiopicus Prof
Dillmann has given a long list of words and phrases left out
in the Ethiopic version which are found in the Vulgata edi
tion of the Septuagint some of which seem to be intentional
This is the case with Gen 2 2 where the Ethiop Bible does
not mention the number of days

Another example of the way translators in Ethiopia ab
breviate is found in the Fetha Negest tf lvh of
which a portion has been published by Er A Arnold Halle
1841 Here many passages from Scriptures are quoted and
abbreviated the abbreviator like the translator of Hermas
taking only the substance of the words Thus Deut XVII
1G 17 and 18 are abbreviated Not shall he have many
horses nor wives nor gold nor silver and when he sits on
the throne of his kingdom then the priests shall write for

him a divine book
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It is very doubtful whether the Ethiopic Henoch has the
text of the Greek complete Of the fragments of the Greek
preserved in the Chonography of Syncellus some parts are
omitted in the Ethiopic version The translator evidently
takes the same freedom that the translator of Hernias took
Of other translations the originals are lost so that it is im
possible to find more examples 2

III It will be noticed that the portions most abbreviated
are found Sim IV V and VI in the most dogmatical portion
of the book while Sim IX with its allegorical figures is a
masterpice of a litteral translation omitting scarcely anything
This certainly points to a Semitic and not to a Greek epito
mist The imaginative mind of the Semitic cuts down the
dogmatical portions the logical and dogmatic mind of the
Greek would have cut down the allegorical representations in

Sim IX
IV An interesting analogy is furnished by a translation

into another Semitic language viz the Syriac version or ver
sions of the Ignatian epistles Found by Cureton they were
published by him together with the Greek and Lat texts
in the Corpus Ignatianum 1849 Cureton claimed the
Syriac to present the original kernel of the epistles and the
Greek to be an enlargement of this This was ably refuted
by Merx in his dissertation Meletemata Ignatiana and by
Zahn Ignatius von Antiochien Chap II 3 Die Ignatianischen
Briefe bei den Syrern In this translation the same motives
that prompted the Abyssinian translator to abridge seems to
have actuated the Syriac mind Zahn says p 238 Er schrieb
aus was ihm besonders wohlgefiel erbaulich und geistvoll

erschien

1 Cf Dillmann Das Bitch Henoch iibcrsctzt und erklart Lpz
1853 p 83

2 But cf Cornill Uas Buch dea weisen Philosophen pag 11



If to these positive arguments me add the negative one
that there is not in all the abbreviations a single point that
could have prompted a Greek to epitomize it can certainly
be confidently etated that the omissions are to be ascribed
to the Ethiopic translator and not to the original Ms from

which the version has flown



Printed by F A BrockhauE Leipzig





Corrections

Unfortunately quite a number of errata in the English portion of this dis
sertation escaped the eyes of the corrector The following are the most im
portant errors to be corrected In several places read literal for litteral beginning
for begining resemblance for resemblence preceding for proceeding origin for
origen Then p 5 15 read oldest p 6 4 necessary 15 Patres 25 published
p 7 21 oldest p S 6 readings p 9 11 Visio p 10 12 copies 24 churehly
p 13 25 preferred p 12 21 whole p 16 6 f b far 5 Abyssinian p 17
1 Coptic p 32 19 pronouns p 33 3 dispel 23 striking p 34 5 of the
p 35 13 deviations p 36 S contemporary p 36 2 f b years p 41 5
f b dogmatical note 1 from the p 42 10 in the Pastor p 44 3 Chrono
graphy 11 masterpiece p 45 1 we 4 stated The other mistakes are of
less importance and cause no difficulty
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